PODATKI éTUDI]SKEGA PROGRAMA PREVAJALSTVO

Verzija (veljavna od): 2024-1 (01. 10. 2024)

Osnovni podatki
Ime programa
Lastnosti programa
Vrsta
Stopnja
KLASIUS-SRV

ISCED

KLASIUS-P
KILASIUS-P-16
Frascati

Raven SOK

Raven EOK

Raven EOVK
Podroéja/moduli/smeri

Prevajalstvo

univerzitetni
prva stopnja

Visokosolsko univerzitetno izobrazevanje (ptva bolonjska stopnja)/visokosolska

univerzitetna izobrazba (prva bolonjska stopnja) (16204)

*  humanisticne vede (22)

*  Prevajalstvo in tolmacenje (2222)

»  Usvajanje jezikov (drugih, tujih, znakovnih, prevajalstvo) (0231)
*  Humanisti¢ne vede (6)

Raven SOK 7

Raven EOK 6

Prva stopnja

*  Ni clenitve (Studijski program)

* Slovensé¢ina-anglesc¢ina-franco$¢ina — enopredmetna smer (smer)
* Slovensé¢ina-anglesc¢ina-italijanscina — enopredmetna smer (smer)
*  Slovens¢ina-angles¢ina-nemscéina — enopredmetna smer (smer)

» Slovensé¢ina-angles¢ina — dvopredmetna smer (smer)

*  Slovensé¢ina-nemscina — dvopredmetna smer (smer)

* Slovenséina-francoséina — dvopredmetna smer (smer)

* Slovens¢ina-italijanscina — dvopredmetna smer (smer)

Clanice Univerze v *  Filozofska fakulteta, Askerceva 2, 1000 Ljubljana, Slovenija
Ljubljani

Trajanje (leta) 3

Stevilo KT na letnik 60

Nacini izvajanja $tudija redni
Temeljni cilji programa
Prvostopenjski univerzitetni Studijski program Prevajalstvo — dvopredmetne smeri

Studentje $tudijskega programa Prevajalstvo pridobijo visoke jezikovne, kulturne in kontrastivne besedilne
kompetence v slovenséini in v enem tujem jeziku (anglescini, nemscini, francoscini ali italijanscini), prejmejo pa
tudi osnovno prevajalsko kompetenco. To pomeni, da so po konc¢anem $tudiju sposobni kompetentno pisno in
ustno komunicirati v slovens¢ini in enem tujem jeziku ter dobro poznajo dve kulturi. Diplomirani strokovnjaki
za prevajalstvo tako lahko delujejo na razli¢nih podroéjih gospodarstva, predvsem v javnih in drzavnih sluzbah
ter kulturnih ustanovah, ki imajo veliko stikov s tujino in mednarodni krog strank.

Prvostopenjski univerzitetni Studijski program Prevajalstvo — enopredmetne smeri

Studentje $tudijskega programa Prevajalstvo pridobijo visoke jezikovne, kulturne in kontrastivne besedilne
kompetence v slovenséini, anglescini in $e v dodatnem tujem jeziku (izbirajo lahko med nemscino, francoscino
ali italijans¢ino), prejmejo pa tudi osnovno prevajalsko kompetenco. To pomeni, da so po konc¢anem studiju
sposobni kompetentno pisno in ustno komunicirati v slovenscini in dveh tujih jezikih ter dobro poznajo tri
evropske kulture. Diplomirani strokovnjaki za prevajalstvo tako lahko delujejo na razli¢nih podrocijih
gospodarstva, predvsem v javnih in drzavnih sluzbah ter kulturnih ustanovah, ki imajo veliko stikov s tujino in
mednarodni krog strank.

Splosne kompetence (uéni izidi)
Splo$ne kompetence — vse smeri
* govorna in pisna komunikacijska spretnost;

*  sposobnost in spretnost za timsko delo;
*  spretnost samostojnega pridobivanja znanj in vedenj;



*  sposobnost za vsezivljenjsko ucenje v druzbi znanja;

*  sposobnost analize, sinteze, predvidevanja resitev in posledic;

*  sposobnost razvijanja lastnih raziskovalnih pristopov in usmerjenosti v reSevanje problemov;
*  sposobnost uporabe informacijsko-komunikacijske tehnologije;

*  sposobnost reagiranja v konfliktnih situacijah;

*  sposobnost razvijanja kriticnega uma.

Predmetnospecificne kompetence (ucni izidi)
Predmetnospecificne kompetence — enopredmetne smeri

*  sposobnost delovanja v ve¢jezikovnem in veckulturnem okolju;

*  sposobnost ustreznega odzivanja v socialno, kulturno in etni¢no razli¢nih okoljih;

* jezikovne kompetence v dveh tujih jezikih;

* besedilne kompetence v slovenscini in dveh tujih jezikih;

*  sposobnost razumevanja in analiziranja besedilnih sporazumevalnih procesov v druzbi;

*  sposobnost razumevanja zgodovinsko utemeljene kompleksnosti pojma kultura;

*  sposobnost prepoznavanja razlik in podobnosti med tujimi in slovenskim druzbenim sistemom ter tujimi in
slovenskimi sistemi druZzbenih vrednot;

*  sposobnost razumevanja soodvisnosti delovanja besedil od civilizacijsko-kulturnega druzbenega konteksta;

*  sposobnost prenosa teoreticnih opisov jezika v prakti¢no delo z besedili;

*  sposobnost medjezikovnega in medkulturnega posredovanja iz tujega okolja v slovensko in iz slovenskega v
tuje okolje;

*  sposobnost uporabe jezikovnih tehnologij.

Predmetnospecificne kompetence — dvopredmetne smeri

*  sposobnost delovanja v ve¢jezikovnem in veckulturnem okolju;

*  sposobnost ustreznega odzivanja v socialno, kulturno in etni¢no razliénih okoljih;

* jezikovne kompetence v enem tujem jeziku;

*  besedilne kompetence v slovenséini in enem tujem jeziku;

*  sposobnost razumevanja in analiziranja besedilnih sporazumevalnih procesov v druzbi;

*  sposobnost razumevanja zgodovinsko utemeljene kompleksnosti pojma kultura;

*  sposobnost prepoznavanja razlik in podobnosti med tujimi in slovenskim druzbenim sistemom ter tujimi in
slovenskimi sistemi druzbenih vrednot;

*  sposobnost razumevanja soodvisnosti delovanja besedil od civilizacijsko-kulturnega druzbenega konteksta;

*  sposobnost prenosa teoreti¢nih opisov jezika v prakticno delo z besedili;

*  sposobnost medjezikovnega in medkulturnega posredovanja iz tujega okolja v slovensko in iz slovenskega v
tuje okolje;

*  sposobnost uporabe jezikovnih tehnologij.

Pogoijt za vpis

V prvostopen;jski univerzitetni Studijski program Prevajalstvo se lahko vpise:
a) kdor je opravil splosno maturo,

b) kdor je pred 1. 6. 1995 koncal katerikoli stiriletni srednjesolski program.
Za enopredmetne smeri:

Za uspesno vkljucitev v studij se priporoca opravljena splosna matura iz obeh tujih jezikov oziroma koncan
Stiriletni srednjesolski program, ki je obsegal 420 ur prvega tujega jezika ali 280 ur drugega tujega jezika.

Za dvopredmetne smeri:

Za uspesno vkljucitev v studij se priporoca opravljena splosna matura iz tujega jezika, ki ga bo $tudent izbral kot

studijsko smer, oziroma koncan Stiriletni srednjesolski program, ki je obsegal 420 ur prvega tujega jezika ali 280
ur drugega tujega jezika.

Dvopredmetne smeri Studijskega programa Prevajalstvo ne predvidevajo medsebojnega povezovanja, jih pa lahko
student izbere v kombinaciji z ostalimi dvopredmetnimi $tudijskimi programi/smermi, ki so v $tudijskem letu



razpisani/e, razen v kombinaciji z jezikom $tudijskega programa/smeri, ki je na voljo na Oddelku za prevajalstvo.
Student/ka torej ne more dvopredmetnih smeri $tudijskega programa Prevajalstvo kombinirati z dvopredmetnimi
smermi Anglistika, Francistika, Germanistika ter Italijanski jezik in knjizevnost.

Merila za izbiro ob omejitvi vpisa
Prvostopenjski univerzitetni Studijski program Prevajalstvo — enopredmetne smeri

Ce bo sprejet sklep 0 omejitvi vpisa, bodo kandidati iz tocke a) izbrani glede na:
— splosni uspeh pri splo$ni maturi 30 % tock,

— splosni uspeh v 3. in 4. letniku 10 % tock,

— uspeh pri splosni maturi iz tujega jezika 1 10 % tock,

— uspeh pri splosni maturi iz tujega jezika 2 10 % tock,

— uspeh v 3. in 4. letniku iz tujega jezika 1 15 % tock,

— uspeh v 3. in 4. letniku iz tujega jezika 2 15 % tock,

— uspeh v 3. in 4. letniku iz slovenskega jezika 10 % tock;

kandidati iz tocke b) bodo izbrani glede na:

— splosni uspeh pri zakljucnem izpitu 30 % tock,
— splosni uspeh v 3. in 4. letniku 20 % tock
— uspeh v 3. in 4. letniku iz tujega jezika 1 20 % tock,
— uspeh v 3. in 4. letniku iz tujega jezika 2 20 % tock,

— uspeh v 3. in 4. letniku iz slovenskega jezika 10 % tock.

Opombea: tuji jezik 1 je prvi tuji jezik izbrane usmeritve (anglesé¢ina), tuji jezik 2 je drugi tuji jezik izbrane
usmeritve (nemscina ali francoscina ali italijanscina).

Prvostopenjski univerzitetni Studijski program Prevajalstvo — dvopredmetne smeri

Ce bo sprejet sklep o omejitvi vpisa, bodo kandidati iz to¢ke a) izbrani glede na:

— splosni uspeh pri splosni maturi 30 % tock,
— splosni uspeh v 3. in 4. letniku 10 % tock,
— uspeh pri splosni maturi iz izbranega tujega jezika 20 % tock,

— uspeh v 3. in 4. letniku iz izbranega tujega jezika 30 % tock,

— uspeh v 3. in 4. letniku iz slovenskega jezika 10 % tock;

kandidati iz tocke b) bodo izbrani glede na:

— splosni uspeh pri zaklju¢nem izpitu 30 % tock,
— splosni uspeh v 3. in 4. letniku 20 % tock,
— uspeh v 3. in 4. letniku iz izbranega tujega jezika 40 % tock,

— uspeh v 3. in 4. letniku iz slovenskega jezika 10 % tock.

Opomba: izbrani tuji jezik je tuji jezik izbrane usmeritve (angles¢ina ali nemscina ali francoscina ali italijanséina).

Merila za priznavanje znanja in spretnosti, pridobljenih pred vpisom v program
Na prvostopenjskem univerzitetnem studijskem programu »Prevajalstvo« se upostevajo tudi znanja in spretnosti,
pridobljene pred vpisom v razliénih oblikah formalnega in neformalnega izobrazevanja.

Studentje oz. $tudentke znanja, pridobljena v raznih oblikah formalnega izobraZevanja, izkazejo s spricevali in
drugimi listinami, iz katerih sta razvidna vsebina in obseg vlozenega dela Studenta, da se znanja in spretnosti
lahko ovrednotijo s kreditnimi tockami. Studentu oz. $tudentki se lahko prizna do 12 KT, ki lahko nadomestijo
zunanje izbirne predmete studijskega programa. Na podlagi individualnih vlog studentov oz. Studentk o
priznavanju in vrednotenju tako pridobljenih znanj in spretnosti odloc¢a kolegij predstojnika oz. predstojnice
Oddelka za prevajalstvo FF UL.

Pri znanjih, pridobljenih na osnovi izkazanih listin neformalnega izobrazevanja oziroma portfolija (projekti,
elaborati, izumi, patenti, objave avtorskih del ipd.), se Studentu oz. studentki lahko prizna do 12 KT, ki lahko
nadomestijo zunanje izbirne predmete $tudijskega programa. O priznavanju in vrednotenju na podlagi
individualnih vlog odloc¢a kolegij predstojnika oz. predstojnice Oddelka za prevajalstvo FF UL.



Student, ki je objavil ¢lanek v znanstveni reviji, ki ji stroka priznava znanstveno relevantnost (gl. prilozen
seznam), lahko zaprosi za priznanje ¢lanka namesto seminarske naloge v okviru »lzbirnega diplomskega
seminarja« v 3. letniku (6 KT). O priznavanju in vrednotenju na podlagi individualnih vlog odloca kolegij
predstojnika oz. predstojnice Oddelka za prevajalstvo FF UL.

Studentu oz. $tudentki se tako lahko skupaj prizna 18 KT oz. 10 % $tudijskega programa.

Studentu oz. $tudentki prvostopenjskega univerzitetnega $tudijskega programa »Prevajalstvo« se na osnovi
delovnih izkus$enj in strokovnih referenc, ki jih izkazuje s portfolijem, lahko delno ali v celoti prizna Studijske
obveznosti znotraj vseh delov $tudijskega programa. Priznavanje studijskih obveznosti je v domeni posameznih
nosilcev predmetov. O priznavanju in vrednotenju na podlagi individualnih vlog in pisnih mnenj nosilcev
posameznih predmetov odloc¢a kolegij predstojnika oz. predstojnice Oddelka za prevajalstvo FF UL.

Dolo¢ila o priznavanju znanj in spretnosti, pridobljenih pred vpisom v $tudijski program, se smiselno upostevajo
tudi pri priznavanju znanj in spretnosti, pridobljenih med $tudijem, v kolikor je v obliki uénega sporazuma to
dogovorjeno vnapre;.

Nacini ocenjevanja
Nacini ocenjevanja so skladni s Statutom UL in navedeni v u¢nih nacrtih.

Pogoji za napredovanje po programu

Za napredovanje v drugi letnik univerzitetnega $tudijskega programa Prevajalstvo mora student oz. Studentka
opraviti Studijske obveznosti za 1. letnik v tolik§nem obsegu, da dosezejo 90 odstotkov KT, predpisanih s
predmetnikom (54 od 60 KT).

Za napredovanje v tretji letnik univerzitetnega Studijskega programa Prevajalstvo mora Student oz. studentka
opraviti Studijske obveznosti za 2. letnik v tolik§nem obsegu, da doseze 90 odstotkov KT, predpisanih s
predmetnikom (54 od 60 KT) 2. letnika, kar skupaj s celotnimi obveznostmi 1. letnika (60 KT) pomeni zbranih
114 KT.

V primeru izjemnih okolis¢in (doloc¢enih v Statutu UL) pa se lahko na podlagi resene prosnje vpisejo v visji letnik
tudi tisti Studentje, ki so opravili 85 odstotkov obveznosti (torej dosegli 51 KT). O tem vpisu odloca Odbor za
Studentska vprasanja in usmerjanje, pri cemer lahko oddelek poda posvetovalno mnenje.

Manjkajoce obveznosti morajo biti opravljene do vpisa v naslednji, visji letnik.
Pogojev za ponavljanje letnika program ne predvideva.

V primeru, da je Student vpisan na dvopredmetna programa/smeri, ki ju izvajajo razlicne ¢lanice UL, velja kot
pogoj za napredovanje oz. ponavljanje tisti pogoj, ki zahteva doseZeno visje §tevilo KT. Ce posamezen
dvopredmetni program/smer vsebuje $e dodatni pogoj za napredovanje/ponavljanje, pa mora Student izpolniti
tudi tega.

Pogoji za prehajanje med programi

Prehajanje med programi se ureja skladno z veljavnimi Merili za prehode med $tudijskimi programi in Statutom
UL. O vlogah studentov za prehod med programi odloca pristojni organ fakultete na predlog oddelka po
postopku, ki je dolo¢en v Statutu UL.

Na enak nacin se urejajo tudi prehodi med smermi Studijskih programov.

Pogoiji za dokoncanje studija

Pogoiji za dokoncanje Studija so:

* zbranih 180 KT na enopredmetni smeri studijskega programa;

* opravljene vse obveznosti, predpisane s predmetnikom in ucnimi naérti.

Studenti dvopredmetnih smeri morajo za dokoncanje celotnega $tudija opraviti tudi vse obveznosti pri drugi
disciplini v skupnem obsegu 90 KT, skupaj torej 180 KT.

Pogoji za dokoncanje posameznih delov programa, ce jih program vsebuje
Program ne predvideva te moznosti.


https://www.uni-lj.si/o_univerzi_v_ljubljani/organizacija__pravilniki_in_porocila/predpisi_statut_ul_in_pravilniki/2017021011415809/

Strokovni oz. znanstveni ali umetniski naslov (moski)
* diplomant prevajalstva (UN)
* diplomant prevajalstva (UN) in ...

Strokovni oz. znanstveni ali umetniski naslov (zenski)
* diplomantka prevajalstva (UN)
* diplomantka prevajalstva (UN) in ...

Strokovni oz. znanstveni ali umetniski naslov (okrajsava)

* dipl. prev. (UN)

* dipl. prev. (UN)in ...

Strokovni oz. znanstveni ali umetniski naslov (poimenovanje v angleskem jeziku in
okrajSava)

*  Bachelor of Arts (B.A.)



PREDMETNIK éTUDIjSKEGA PROGRAMA S PREDVIDENIMI NOSILKAMI IN NOSILCI PREDMETOV

Slovenscina-anglescina-francoscéina — enopredmetna smer (smer)

1. letnik
Kontaktne ure
Sifra Ime Nosilci Predavanja = Seminarji Vaje Klinicne = Druge | Samostojno = Ure ECTS | Semestri Izbirni
UL vaje obl. delo skupaj
stud.

1. 0611585 @ Slovenski jezikovni = Vojko Gorjanc 45 0 30 0 0 105 180 6 1. semester | ne
standard

2. 0611584 Uvod v prevajanje Tanja Zigon 30 0 30 0 0 120 180 6 1. semester | ne
in informacijsko
druzbo

3. 00611583  Medkulturnost Tanja Zigon 30 15 0 0 0 135 180 6 1. semester | ne
slovenskega
prostora

4. 0611582  Anglescina za Agnes Pisanski | 30 0 75 0 0 75 180 6 1. semester  ne
prevajalce 1 Peterlin

5. 0611622  Francoscina za Mojca 30 0 75 0 0 75 180 6 1. semester = ne
prevajalce 1 Schlamberger

Brezar

6. 00611580 Angles¢ina za Agnes Pisanski | 15 0 15 0 0 60 90 3 2. semester | ne
prevajalce 11 Peterlin

7. 0611578  Slovensko-anglesko = Marija Zlatnar 0 0 90 0 0 90 180 6 2. semester | ne
prevajanje 1 Moe

8. 0611579 Britanska druzba, Nike Kocijanéi¢ | 60 0 0 0 0 120 180 6 2. semester ne
kultura in literatura ~ Pokorn

9. 0611618 ' Francoscina za Mojca 15 0 15 0 0 60 90 3 2. semester | ne
prevajalce 11 Schlamberger

Brezar

10. | 0611617 = Francoska druzba, Sonia Vaupot 60 0 0 0 0 120 180 6 2. semester | ne
kultura in literatura I

11. 1 0611616 | Slovensko- Mojca 0 0 9 0 0 90 180 6 2. semester | ne
francosko Schlamberger
prevajanje I Brezar

Skupno 315 15 420 0 0 1050 1800 60




2. letnik

Sifra

UL
1. 0611586
2. 1 0611587
3. | 0611588
4. | 0611589
5. | 0611631
6. | 0611632
7. | 0611591
8. | 0611592
9. 0611593
10. 0611636
11. 0611637

3. letnik

Ime

Leksika in slovnica
slovenskega jezika
Osnovne prevajalske
kompetence I:
Racunalnisko podprto
prevajanje

Anglescina za
prevajalce 111
Druzba, kultura in
literatura ZDA

Francoscina za
prevajalce 111

Francoska druzba,
kultura in literatura 11
Slovenski jezik in
druzba

Anglesc¢ina za
prevajalce IV
Slovensko-anglesko
prevajanje 11
Francosc¢ina za
prevajalce IV

Slovensko-francosko
prevajanje 11

Skupno

Nosilci

Vojko Gorjanc

Spela Vintar

Agnes Pisanski
Peterlin

Nike
Kocijancic¢
Pokorn

Mojca
Schlamberger
Brezar

Sonia Vaupot

Vojko Gotjanc

Agnes Pisanski
Peterlin

David John
Limon

Mojca
Schlamberger
Brezar

Mojca
Schlamberger
Brezar

Kontaktne ure

Predavanja

45

15

30

15

60
30
15
30

15

30

285

Kontaktne ure

Seminarji

30

30

30

30

120

Vaje

45

60

60

15
90

15

60

345

Klinicne
vaje

0

Druge
obl.
stud.

Samostojno
delo

180

60

15

120

15

120
120
60

150

60

150

1050

Ure
skupaj

270

90

90

180

90

180
180
90

270

90

270

1800

ECTS Semestri

60

. semester

. semester

. semester

. semester

. semester

. semester

. semester

. semester

. semester

. semester

. semester

Izbirni

ne

ne

ne

ne

ne

ne

ne

ne

ne

ne

ne



10.

11.

12.

Sifra
UL
0639807

0639808

0639809

0639810

0639811

0639812

0639813

0639814

0639815

0639816

0639817

0639818

Ime

Zunanji izbirni
predmet

Angleséina za
prevajalce V
Slovensko-
anglesko
prevajanje 111
Francoscina za
prevajalce V

Druzba, kultura in
literatura
francoskih
govornih podrodij
111

Slovensko-
francosko
prevajanje 111
Digitalna
slovenistika
Osnovne
prevajalske
kompetence 11
Anglesc¢ina za
prevajalce VI
Druzbe, kulture in
literature angleskih
govornih podrodij
Slovensko-
anglesko
prevajanje IV
Francosc¢ina za
prevajalce VI

Nosilci

Silvana Orel
Kos

Marija Zlatnar
Moe

Mojca
Schlamberger
Brezar
Sonia Vaupot

Mojca
Schlamberger
Brezar

Vojko Gotjanc

Tanja Zigon

Silvana Orel
Kos

Nike
Kocijancic¢
Pokorn

Donald Francis
Reindl

Mojca
Schlamberger
Brezar

Predavanja

15

30

60

30

15

15

30

Seminarji

120

15

30

15

30

Vaje

30

60

60

90

15

60

30

Klini¢ne
vaje

Druge
obl.
stud.

Samostojno
delo
240

30

30

30

120

30

150

60

60

120

30

60

Ure
skupaj
360

90

90

90

180

90

270

90

90

180

90

90

ECTS | Semestri

12

1. semester,
2. semestet,
Celoletni

1. semester
1. semester

1. semester

1. semester

1. semester

2. semester

2. semester

2. semester

2. semester

2. semester

1. semester

Izbirni

da

ne

ne

ne

ne

ne

ne

ne

ne

ne

ne

ne



13. 1 0639819 @ Slovensko- Sonia Vaupot 0 60 0 0 0 30 90 3 2. semester ne
francosko
prevajanje IV
Skupno 195 270 345 0 0 990 1800 60
Slovenscina-anglescina-italijanséina — enopredmetna smer (smer)
1. letnik
Kontaktne ure
Sifra Ime Nosilci Predavanja = Seminarji Vaje Klinicne | Druge Samostojno | Ure ECTS | Semestri Izbirni
UL vaje obl. delo skupaj
stud.
1. 0611585 | Slovenski jezikovni Vojko 45 0 30 0 0 105 180 6 1. semester | ne
standard Gorjanc
2. 0611584 Uvod v prevajanjein  Tanja Zigon 30 0 30 0 0 120 180 6 1. semester = ne
informacijsko druzbo
3. 0611583 Medkulturnost Tanja Zigon 30 15 0 0 0 135 180 6 1. semester  ne
slovenskega prostora
4. 0611582  Anglescina za Agnes 30 0 75 0 0 75 180 6 1. semester  ne
prevajalce 1 Pisanski
Peterlin
5. 0611663 Italijanscina za Tamara 30 0 75 0 0 75 180 6 1. semester = ne
prevajalce 1 Mikoli¢
Juznic
6. 00611580 Anglesc¢ina za Agnes 15 0 15 0 0 60 90 3 2. semester | ne
prevajalce 11 Pisanski
Peterlin
Slovensko-anglesko Marija 0 0 90 0 90 180 . semester  ne
prevajanje 1 Zlatnar Moe
Britanska druzba, Nike 60 0 0 0 120 180 . semester | ne
kultura in literatura Kocijancic¢
Pokorn
Italijanécina za Tamara 15 0 15 0 60 90 . semester | ne
prevajalce 11 Mikoli¢
Juzni¢
Italijanska druzba, Robert 60 0 0 0 120 180 . semester | ne
kultura in literatura I = Groselj
Slovensko-italijansko | Robert 0 0 9 0 90 180 . semester = ne
prevajanje 1 Groselj



2. letnik

Sifra

UL
1. 0611586
2. | 0611587
3. 0611588
4. | 0611589
5. 0611672
6. 0611673
7. 0611591
8. | 0611592
9. 0611593
10. 0611677
11. 0611678

Skupno

Ime

Leksika in slovnica
slovenskega jezika
Osnovne prevajalske
kompetence I:
Racunalnisko podprto
prevajanje

Angleséina za prevajalce
111

Druzba, kultura in
literatura ZDA

Italijanscina za
prevajalce 111

Italijanska druzba,
kultura in literatura 11
Slovenski jezik in
druzba

Anglescina za prevajalce
v

Slovensko-anglesko
prevajanje 11
Italijanscina za
prevajalce IV

Slovensko-italijansko
prevajanje 1l
Skupno

Nosilci

Vojko
Gorjanc
Spela Vintar

Agnes
Pisanski
Peterlin
Nike
Kocijancic
Pokorn
Tamara
Mikoli¢
Juznic¢
Sandro
Paolucci
Vojko
Gorjanc
Agnes
Pisanski
Peterlin
David John
Limon
Tamara
Mikoli¢
Juzni¢
Sandro
Paolucci

315

15

Kontaktne ure

Predavanja

45

0

15

30

15

60
30

15

30

15

30

285

Seminarji

30

30

30

90

420

Vaje

45

60

60

15

90

15

90

375

Klini¢ne
vaje

Druge
obl.
stud.

1050

Samostojno
delo

180

60

15

120

15

120
120

60

150

60

150

1050

1800

Ure
skupaj

270

90

90

180

90

180
180

90

270

90

270

1800

60

ECTS @ Semestri

60

. semester

. semester

. semester

. semester

. semester

. semester

. semester

. semester

. semester

. semester

. semester

Izbirni

ne

ne

ne

ne

ne

ne

ne

ne

ne

ne

ne



3. letnik

10.

11.

12.

Sifra
UL
0639807

0639808
0639809

0639820

0639821

0639822

0642483
0639814

0639815

0639816

0639817

0639823

Ime

Zunanji izbirni
predmet

Angleséina za
prevajalce V
Slovensko-anglesko
prevajanje Il
Italijanscina za
prevajalce V

Italijanska druzba,
kultura in literatura
111

Slovensko-
italijansko
prevajanje III
Izbirni predmet
Osnovne
prevajalske
kompetence 11
Anglescina za
prevajalce VI
Druzbe, kulture in
literature angleskih
govornih podrodij
Slovensko-anglesko
prevajanje IV

Italijanscina za
prevajalce VI

Nosilci

Silvana Orel
Kos

Marija
Zlatnar Moe
Tamara
Mikoli¢
Juzni¢
Robert
Groselj

Robert
Groselj

Tanja Zigon

Silvana Orel
Kos

Nike
Kocijancic
Pokorn
Donald
Francis
Reindl
Tamara
Mikoli¢
Juzni¢

Kontaktne ure

Predavanja

15

30

60

30
15

15

30

Seminarji

120

15

15

30

30

Vaje

30

60

30

60

90
15

60

Klini¢ne
vaje

0

Druge
obl.
stud.

Samostojno
delo
240

30
30

30

120

30

150
60

60

120

30

60

Ure
skupaj
360

90
90

90

180

90

270
90

90

180

90

90

ECTS @ Semestri

12

1. semester,
2. semester,
Celoletni

1. semester

1. semester

1. semester

1. semester

1. semester

2. semester
2. semester

2. semester

2. semester

2. semester

2. semester

Izbirni

da

ne

ne

ne

ne

ne

da

ne

ne

ne

ne

ne



13. 1 0639824 = Slovensko- Sandro 0 0 60 0 0 30 90 3 2. semester ne
italijansko Paolucci
prevajanje IV
Skupno 195 210 405 0 0 990 1800 60
Opombe:

* Zunanji izbirni predmet: Studenti, vklju¢eni v sporazum o pridobitvi dvoijne diplome, morajo obvezno izbrati tudi predmet Prevajalska praksa (6 KT).

** Izbirni predmet: Izbira predmeta Diplomsko delo je predpisana za Studente, ki v okviru sporazuma pridobijo dve diplomi, predmet Digitalna slovenistika pa je
predpisan za Studente, ki program zakjucijo z opravljenimi obveznostmi v vrednosti 180 KT in niso vkljuceni v sporazum o pridobitvi dvojne diplome.

Izbirni predmet
Kontaktne ure

Sifra Ime Nosilci Predavanja = Seminarji = Vaje Klini¢ne Druge obl. | Samostojno Ure ECTS | Semestri Izbirni
UL vaje stud. delo skupaj
1. 0642484 Digitalna Vojko Gortjanc = 30 0 90 0 0 150 270 9 2. semester | da
slovenistika
2. 0642464 Diplomsko delo | Tamara 0 0 0 0 0 270 270 9 2. semester | da
Mikoli¢ Juznic
3. 0642485 Prevajalska Natasa Hirci 0 15 0 0 0 165 180 6 2. semester | da
praksa
Skupno 30 15 9 0 0 585 720 24

Izbira predmeta Diplomsko delo je predpisana za studente, ki v okviru sporazuma pridobijo dve diplomi, predmet Digitalna slovenistika pa je predpisan za Studente, ki
program zakjucijo z opravljenimi obveznostmi v vrednosti 180 KT in niso vkljuceni v sporazum o pridobitvi dvojne diplome.

* Zunanji izbirni predmet: Studenti, vklju¢eni v sporazum o pridobitvi dvojne diplome, morajo obvezno izbrati tudi predmet Prevajalska praksa (6 KT).

Slovenscina-anglescina-nemscina — enopredmetna smer (smer)

1. letnik
Kontaktne ure
Sifra Ime Nosilci Predavanja = Seminarji Vaje Klini¢cne = Druge Samostojno | Ure ECTS | Semestri Izbirni
UL vaje obl. delo skupaj
stud.
1. 0611585  Slovenski jezikovni Vojko 45 0 30 10 0 105 180 6 1. semester | ne
standard Gorjanc
2. 1 0611584 = Uvod v prevajanje in Tanja Zigon 30 0 30 0 0 120 180 6 1. semester | ne
informacijsko druzbo
3. 0611583 = Medkulturnost Tanja Zigon 30 15 0 0 0 135 180 6 1. semester | ne

slovenskega prostora



4. 0611582

5. 0611581
6. 0611580
7. 0611578
8. 0611579
9. 0611577
10. 1 0611576
11. 0611575
2. letnik

Sifra

UL
1. 0611586
2. 0611587
3. 0611588
4. 0611589

Anglescina za
prevajalce 1

Nemscina za prevajalce

I
Anglescina za
prevajalce 11

Slovensko-anglesko

prevajanje 1

Britanska druzba,
kultura in literatura

Nemscina za prevajalce

1I

Druzba, kultura in
literatura nemskih
govornih podrodij 1
Slovensko-nemsko

prevajanje I

Skupno

Ime

Leksika in slovnica
slovenskega jezika
Osnovne prevajalske

kompetence I:

Racunalnisko podprto

prevajanje

Angleséina za prevajalce

111

Druzba, kultura in
literatura ZDA

Agnes
Pisanski
Petetlin

Ada Gruntar
Jermol
Agnes
Pisanski
Petetlin
Marija
Zlatnar Moe
Nike
Kocijancic
Pokorn

Ada Gruntar
Jermol
Tanja Zigon

Amalija
Macek

Nosilci

Vojko
Gorjanc
Spela Vintar

Agnes
Pisanski
Peterlin
Nike
Kocijancic¢
Pokorn

30

30

15

60

15

60

0

315

15

Kontaktne ure

Predavanja

45

0

15

30

Seminarji

30

30

75

75

15

90

15

90

420

Vaje

45

60

Klini¢ne

vaje

0

Druge
obl.
Stud.

75

75

60

90

120

60

120

90

1050

Samostojno
delo

180

60

15

120

180

180

90

180

180

90

180

180

1800

Ure
skupaj

270

90

90

180

60

ECTS

1. semester

1. semester

2. semester

2. semester

2. semester

2. semester

2. semester

2. semester

Semestri

1. semester

1. semester

1. semester

1. semester

ne

ne

ne

ne

ne

ne

ne

ne

Izbirni

ne

ne

ne

ne



5. 10611590
6. | 0611596
7. 1 0611591
8. 1 0611592

9. 0611593

10. 0611594

11. 0611595

3. letnik
Sifra
UL

1. 0639807

2. 0639808

3. 0639809

4. 0639825

5. 1 0639826

6. | 0639827

Nemscina za prevajalce = Ada Gruntar = 15 0
111 Jermol
Druzba, kultura in Andrea 60 0
literatura nemskih Leskovec
govornih podrocij 11
Slovenski jezik in Vojko 30 30
druzba Gorjanc
Anglescina za prevajalce | Agnes 15 0
v Pisanski

Peterlin
Slovensko-anglesko David John 30 0
prevajanje II Limon
Nemscina za prevajalce = Ada Gruntar = 15 0
v Jermol
Slovensko-nemsko Helena 30 30
prevajanje 11 Kuster
Skupno 285 120

Kontaktne ure

Ime Nosilci Predavanja = Seminartji
Zunanji izbirni 0 120
predmet
Anglesc¢ina za Silvana Orel | 15 15
prevajalce V Kos
Slovensko-anglesko = Marija 0 0
prevajanje Il Zlatnar Moe
Nemscina za Ada Gruntar = 30 0
prevajalce V Jermol
Druzba, kultura in ~ Tanja Zigon = 60 0
literatura nemskih
govornih podrodi
111
Slovensko-nemsko = Amalija 0 0
prevajanje III Macek

60 0
0 0
0 0
15 0
90 0
15 0
60 0
345 0

Vaje = Klinicne

vaje

0 0

30 0

60 0

30 0

0 0

60 0

0
0
0
0
0
0
0
0

Druge

obl.

stud.

0

0

0

0

0

0

Samostojno

delo

240

30

30

30

120

30

15

120

120

60

150

60

150

1050

Ure

90

180

180

90

270

90

270

1800

skupaj

360

90

90

90

180

90

3 1. semester
6 1. semester
6 2. semester
3 2. semester
9 2. semester
3 2. semester
9 2. semester
60

ECTS Semestri

12 1. semester,
2. semester,
Celoletni

3 1. semester

3 1. semester

3 1. semester

6 1. semester

3 1. semester

ne

ne

ne

ne

ne

ne

ne

Izbirni

da

ne

ne

ne

ne

ne



10.

11.

12.

13.

0639813

0639814

0639815

0639816

0639817

0639828

0639829

Digitalna
slovenistika
Osnovne
prevajalske
kompetence 11
Anglescina za
prevajalce VI
Druzbe, kulture in
literature angleskih
govornih podrodij
Slovensko-anglesko
prevajanje IV

Nemscina za
prevajalce VI
Slovensko-nemsko
prevajanje IV
Skupno

Vojko
Gorjanc
Tanja Zigon

Silvana Orel
Kos

Nike
Kocijancic
Pokorn
Donald
Francis
Reindl

Ada Gruntar

Jermol

Tanja Zigon

195

Slovenscina-anglescina — dvopredmetna smer (smer)

1. letnik
Sifra
UL
1. 0642399
2. 0611584
3. 0611582
4. 0611580
5. 0611578

Ime

Slovenski jezikovni
standard D

Uvod v prevajanje in
informacijsko druzbo
Anglescina za
prevajalce I

Anglesc¢ina za
prevajalce 11

Slovensko-anglesko
prevajanje 1

Nosilci

Vojko
Gorjanc
Tanja Zigon

Agnes
Pisanski
Peterlin
Agnes
Pisanski
Peterlin
Matija Zlatnar
Moe

30 0
15 0
15 15
30 30
0
30
0
210
Kontaktne ure
Predavanja = Seminarji
30 0
30 0
30 0
15 0
0 0

90

15

60

60

405

Vaje

30

30

75

15

90

Klini¢ne
vaje

0

Druge
obl.
stud.

150

60

60

120

30

60

30

990

Samostojno
delo

30

120

75

60

90

270

90

90

180

90

90

90

1800 60

Ure
skupaj

90
180

180

90

180

2. semester

2. semester

2. semester

2. semester

2. semester

2. semester

2. semester

ECTS @ Semestti

3 1. semester
6 1. semester
6 1. semester
3 2. semester
6 2. semester

ne

ne

ne

ne

ne

ne

ne

Izbirni

ne

ne

ne

ne

ne



6. 0611579
2. letnik
Sifra
UL
1. 0642419
2. 0611587
3. 0611588
4. 0642420
5. 0611591
6. 0611592
7. 0642421
3. letnik
Sifra
UL
1. 0641930

Britanska druzba,
kultura in literatura

Nike 60 0 0 0
Kocijancic

Pokorn
Skupno 165 0 240 0
Kontaktne ure
Ime Nosilci Predavanja Seminarji Vaje = Klini¢ne
vaje
Leksika in slovnica Vojko 30 0 30 0
slovenskega jezika D Gorjanc
Osnovne prevajalske gpela 0 30 0 0
kompetence I: Vintar
Racunalnisko podprto
prevajanje
Anglesc¢ina za prevajalce Agnes 15 0 60 0
111 Pisanski
Petetlin
Druzba in kultura ZDA Agnes 15 15 0 0
Pisanski
Petetlin
Slovenski jezik in druzba | Vojko 30 30 0 0
Gorjanc
Anglescina za prevajalce Agnes 15 0 15 0
v Pisanski
Peterlin
Slovensko-anglesko Silvana 30 0 60 0
prevajanje 11 D Orel Kos
Skupno 135 75 165 ' 0
Kontaktne ure
Ime Nosilci Predavanja = Seminarji Vaje Klini¢ne
vaje
Zunanji izbirni 0 60 0 0

predmeti

0 120 180
0 495 900
Druge Samostojno | Ure
obl. delo skupaj
stud.
0 120 180
0 60 90
0 15 90
0 60 90
0 120 180
0 60 90
0 90 180
0 525 900
Druge = Samostojno = Ure
obl. delo skupaj
stud.
0 120 180

6 2. semester
30

ECTS Semestri

6 1. semester
3 1. semester
3 1. semester
3 1. semester
6 2. semester
3 2. semester
6 2. semester
30

ECTS Semestri

1. semester,
2. semester,
Celoletni

ne

Izbirni

ne

ne

ne

ne

ne

ne

ne

Izbirni

da



2. 0639808
3. 0639809
4. 00642422
5. 0642423
6. 0639814
7. 0639815
8. 00642424
9. 0639817

Literature angleskih govornih podrocij ALI Druzbe in kulture angleskih govornih podrocij

Sifra
UL
1. 0642425
2. 0642426

Angledcina za
prevajalce V

Slovensko-anglesko

prevajanje 11l

Literatura ZDA

Digitalna slovenistika

D

Osnovne prevajalske

kompetence 11
Anglescina za
prevajalce VI

Literature angleskih
govornih podrocij ALI
Druzbe in kulture
angleskih govornih

podrodij

Slovensko-anglesko

prevajanje IV

Skupno

Ime

Literature angleskih
govornih podrodij

Druzbe in kulture
angleskih govornih

podrodij
Skupno

Silvana Orel = 15 15
Kos
Marija 0 0
Zlatnar Moe
Nike 15 15
Kocijancic
Pokorn
Vojko 30 0
Gorjanc
Tanja Zigon 15 0
Silvana Orel 15 15
Kos

15 15
Donald 0 0
Francis
Reindl

105 120

Kontaktne ure

Nosilci Predavanja = Seminarji
Nike 15 15
Kocijancic
Pokorn
Agnes 15 15
Pisanski
Peterlin

30 30

Slovenscina-nemséina — dvopredmetna smer (smer)

1. letnik

Kontaktne ure

30

60

15

60

165

Vaje

0

0

Klini¢ne

vaje

0

0 30
0 30
0 60
0 60
0 60
0 60
60
0 30
0 510
Druge Samostojno
obl. stud. = delo
0 60
0 60
0 120

90 3 1
90 3 1
90 3 1
90 3 2
90 3 2
90 3 2
90 3 2
90 3 2
900 30

Ure ECTS

skupaj

90 3

90 3

180 6

. semester

. semester

. semester

. semester

. semester

. semester

. semester

. semester

Semestri

2. semester

2. semester

ne

ne

ne

ne

ne

ne

da

ne

Izbirni

da

da



Sifra

UL
1. 0642399
2. 0611584
3. 0611581
4. 0611577
5. 1 0611576
6. 0611575
2. letnik
Sifra
UL
1. 0642419
2. 0611587
3. 1 0611590
4. 0642450

Ime

Slovenski jezikovni
standard D

Uvod v prevajanje in
informacijsko druzbo
Nemscina za prevajalce 1

Nemscina za prevajalce
II

DruZba, kultura in
literatura nemskih
govornih podrodij 1
Slovensko-nemsko
prevajanje I

Skupno

Ime

Leksika in slovnica
slovenskega jezika D
Osnovne prevajalske
kompetence I:
Racunalnisko podprto
prevajanje

Nemscina za
prevajalce 111

Druzba in kultura
nemskih govornih
podrodij 11

Nosilci

Vojko
Gorjanc
Tanja
Zigon
Ada
Gruntar
Jermol
Ada
Gruntar
Jermol
Tanja
Zigon

Amalija
Macek

Nosilci

Vojko
Gorjanc
Spela
Vintar

Ada
Gruntar
Jermol
Andrea
Leskovec

Predavanja

30
30

30

15

60

0

165

Kontaktne ure

Predavanja

30

0

15

30

Seminarji

30

Vaje

30

30

75

15

90

240

Vaje

30

60

Klinicne
vaje

0

0

Klini¢ne
vaje

0

Druge
obl.
stud.

Druge
obl.
Stud.

Samostojno

delo
30
120

75

60

120

90

495

Samostojno
delo

120

60

15

60

Ure

Ure ECTS @ Semestri
skupaj

90 3 1. semester
180 6 1. semester
180 6 1. semester
90 3 2. semester
180 6 2. semester
180 6 2. semester
900 30

skupaj

180

90

90

90

ECTS @ Semestri

6 1. semester
3 1. semester
3 1. semester
3 1. semester

Izbirni

ne

ne

ne

ne

ne

ne

Izbirni

ne

ne

ne

ne



5. 0639851
6. 0611594
7. 0642451
3. letnik
Sifra
UL
1. 0642452
2. 0639825
3. 0639826
4. 0639827
5. 0642423
6. 0611604
7. 0639828
8. 0639829
9. 0642430

Zunanji izbirni
predmet

Nemscina za
prevajalce IV

Slovensko-nemsko
prevajanje 11 D
Skupno

Ime

Literatura nemskih
govornih podrodij 11
Nemscéina za
prevajalce V

Druzba, kultura in
literatura nemskih
govornih podrocij I11
Slovensko-nemsko
prevajanje III
Digitalna slovenistika
D

Osnovne prevajalske
kompetence 11
Nemscina za
prevajalce VI

Slovensko-nemsko
prevajanje IV
Strokovni izbirni
predmet

Skupno

Ada
Gruntar
Jermol
Amalija
Macek

Nosilci

Andrea
Leskovec
Ada
Gruntar
Jermol
Tanja
Zigon

Amalija
Macek
Vojko
Gorjanc
Tanja
Zigon
Ada
Gruntar
Jermol
Tanja
Zigon

30

15

15

135

30

15

75

Kontaktne ure

Predavanja

30

30

60

165

Seminarji

30

30

60

15

60

165

Vaje

30

60

15

60

165

Klini¢ne
vaje

0

0

Druge
obl.
$tud.

120

60

90

525

Samostojno
delo

60

30

120

30
60
60

60

30
60

510

180

90

180

900

Ure
skupaj

90

90

180

90
90
90

90

90
90

900

30

1. semester,
2. semester,
Celoletni

2. semester

2. semester

ECTS Semestri

30

1. semester

1. semester

1. semester

1. semester

2. semester

2. semester

2. semester

2. semester

. semestet,
. semester

N —

da

ne

ne

Izbirni

ne

ne

ne

ne

ne

ne

ne

ne

da



Strokovni izbirni predmet(i)

10.

11.

12.

13.

Sifra
UL

0642431

0642432

0642433

0642425

0642426

0642434

0642446

0642447

0642448

0642449

0642435

0642436

0642437

Ime

Druzba in kultura
ZDA

Slovensko-
anglesko prevajanje
m

Literatura ZDA

Literature
angleskih govornih
podrocij

Druzbe in kulture
angleskih govornih
podrocdij
Slovensko-
anglesko prevajanje
v

Francoska druzba
in kultura I1
Slovensko-
francosko
prevajanje III
Francoska
literatura I1
Slovensko-
francosko
prevajanje IV
Italijanska druzba
in kultura I1
Slovensko-
italijansko
prevajanje III
Italijanska
literatura I1

Nosilci

Agnes Pisanski
Peterlin

Marija Zlatnar
Moe

Nike Kocijanci¢
Pokorn
Nike Kocijanci¢

Pokorn

Agnes Pisanski
Peterlin

Donald Francis
Reindl

Sonia Vaupot
Mojca
Schlamberger
Brezar

Sonia Vaupot

Sonia Vaupot

Sandro Paolucci

Robert Groselj

Sandro Paolucci

Kontaktne ure

Predavanja

15

0

15

15

15

30

30

30

30

Seminartji

15

0

15

15

15

60

Vaje

60

60

60

60

Klini¢ne
vaje

0

0

Druge
obl.
stud.

Samostojno
delo

60

30

60

60

60

30

60

30

60

30

60

30

60

Ure
skupaj

90

90

90

90

90

90

90

90

90

90

90

90

90

ECTS Semestri

3 1. semester
3 1. semester
3 1. semester
3 2. semester
3 2. semester
3 2. semester
3 1. semester
3 1. semester
3 1. semester
3 2. semester
3 1. semester
3 1. semester
3 1. semester

Izbirni

da

da

da

da

da

da

da

da

da

da

da

da

da



14. 0642438 | Slovensko-

italijansko
prevajanje IV
Skupno

Sandro Paolucci

0 0

180 120

Slovenscina-francoscina — dvopredmetna smer (smer)

1. letnik
Sifra
UL
1. 0642399
2. 0611584
3. 0611622
4. 0611618
5. 0611617
6. 0611616
2. letnik
Sifra
UL
1. | 0642419
2. 0611587

Ime

Slovenski jezikovni
standard D

Uvod v prevajanje
in informacijsko
druzbo
Francoscina za
prevajalce 1

Francoscina za
prevajalce 11

Francoska druzba,
kultura in literatura I
Slovensko-
francosko
prevajanje I

Skupno

Ime

Leksika in slovnica
slovenskega jezika D
Osnovne prevajalske
kompetence I:

Nosilci

Vojko Gorjanc

Tanja Zigon

Mojca
Schlamberger
Brezar
Mojca
Schlamberger
Brezar
Sonia Vaupot

Mojca

Schlamberger
Brezar

Nosilci

Vojko Gotjanc

Spela Vintar

Kontaktne ure

Predavanja

30 0
30 0
30 0
15 0
60 0
0 0
165 0

Kontaktne ure

Predavanja
30 0
0 30

Seminarji

Seminartji

60

300

Vaje

30

30

75

15

90

240

Vaje

Klinicne
vaje

0

0

Klini¢ne
vaje

Druge
obl.
stud.

Druge
obl.
$tud.

30

660

Samostojno
delo

30

120

75

60

120

90

495

Samostojno
delo

120

90

1260

Ure
skupaj

90

180

180

90

180

180

900

Utre
skupaj

180

90

3 2. semester
42

ECTS | Semestri

3 1. semester
6 1. semester
6 1. semester
3 2. semester
6 2. semester
6 2. semester
30

ECTS @ Semestri

1. semester

1. semester

da

Izbirni

ne

ne

ne

ne

ne

ne

Izbirni

ne

ne



3. 0611631
4. 0642427
5. 0639851
6. 0611636
7. 0642428
3. letnik
Sifra
UL
1. 0639810
2. 0639811
3. 0639812
4. 0642429
5. 0642423

Racunalnisko
podprto prevajanje
Francoscina za
prevajalce 111

Francoska druzba in
kultura 1T

Zunanji izbirni
predmet

Francoscina za
prevajalce IV

Slovensko-francosko
prevajanje II D

Skupno

Ime

Francoscina za
prevajalce V

Druzba, kultura in
literatura francoskih
govornih podrodij
111

Slovensko-
francosko
prevajanje 11
Francoska literatura
11

Digitalna
slovenistika D

Mojca
Schlamberger
Brezar
Sonia Vaupot

Mojca
Schlamberger
Brezar
Mojca
Schlamberger
Brezar

Nosilci

Mojca
Schlamberger
Brezar
Sonia Vaupot

Mojca
Schlamberger
Brezar
Sonia Vaupot

Vojko Gotjanc

15 0
30 0
30 30
15 0
0 30
120 90

Kontaktne ure

Predavanja

30 30
60 0
0 0
30 0
30 0

Seminartji

60

15

60

165

Vaje

60

Klini¢ne
vaje

Druge
obl.
stud.

15

60

120

60

90

525

Samostojno
delo

30

120

30

60

60

90

90

180

90

180

900

Ure
skupaj

90

180

90

90

90

3 1. semester

3 1. semester

6 1. semester,
2. semester,
Celoletni

3 2. semester

6 2. semester

30

ECTS @ Semestti

3 1. semester
6 1. semester
3 1. semester
3 1. semester
3 2. semester

ne

ne

da

ne

ne

Izbirni

ne

ne

ne

ne

ne



6. 0639814
7. 0639818
8. 0639819
9. 0642430

Osnovne
prevajalske
kompetence 11
Francoscina za
prevajalce V1

Slovensko-
francosko
prevajanje IV
Strokovni izbirni
predmet

Skupno

Strokovni izbirni predmet(i)

Sifra

UL
1. 0642431
2. 0642432
3. 0642433
4. 0642425
5. 0642426
6. 0642434
7. 0642435
8. 0642436

Ime

Druzba in kultura
ZDA

Slovensko-anglesko
prevajanje Il
Literatura ZDA

Literature angleskih
govornih podroci

Druzbe in kulture
angleskih govornih
podrocij
Slovensko-anglesko
prevajanje IV

Italijanska druzba in
kultura 11

Slovensko-italijansko

prevajanje 111

Tanja Zigon

Mojca
Schlamberger
Brezar
Sonia Vaupot

Nosilci

Agnes
Pisanski
Peterlin
Matija Zlatnar
Moe

Nike
Kocijancic
Pokorn
Nike
Kocijancic
Pokorn
Agnes
Pisanski
Peterlin
Donald
Francis
Reindl
Sandro
Paolucci
Robert
Groselj

15

0

165

60

30

120

Kontaktne ure

Predavanja

15

15

15

15

30

Seminartji

15

15

15

15

15

30

105

Vaje

60

60

60

Klini¢ne
vaje

0

Druge
obl.
$tud.

60

60

30

60

510

Samostojno
delo
60

30

60

60

60

30

60

30

90 3
90 3
90 3
90 3
900 30

Ure
skupaj
90

90

90

90

90

90

90

90

2. semester

1. semester

2. semester

1. semester,
2. semester

ECTS Semestri

3 1. semester
3 1. semester
3 1. semester
3 2. semester
3 2. semester
3 2. semester
3 1. semester
3 1. semester

ne

ne

ne

da

Izbirni

da

da

da

da

da

da

da

da



Italijanska literatura
11
Slovensko-italijansko
prevajanje IV
Druzba in kultura
nemskih govornih
podrocij 11
Literatura nemskih
govornih podrodij 11
Slovensko-nemsko
prevajanje 111
Slovensko-nemsko
prevajanje IV
Skupno

Sandro
Paolucci
Sandro
Paolucci
Andrea
Leskovec

Andrea
Leskovec
Amalija
Macek
Tanja Zigon

30

30

30

0

0

180

Slovenscina-italijan§éina — dvopredmetna smer (smer)

9. 0642437
10. 0642438
11. 0642439
12. 0642440
13. 0642441
14. 0642442
1. letnik
Sifra
UL
1. 0642399
2. 0611584
3. 0611663
4. 0611659
5. 0611658
6. 0611657
2. letnik

Ime

Slovenski jezikovni
standard D

Uvod v prevajanje in
informacijsko druzbo
Italijanscina za
prevajalce 1

Italijanscina za
prevajalce 11

Italijanska druzba,
kultura in literatura I
Slovensko-italijansko
prevajanje I

Skupno

Nosilci

Vojko
Gorjanc
Tanja Zigon

Tamara
Mikoli¢
Juznic¢

Tamara
Mikoli¢
Juznic¢

Robert
Groselj
Robert
Groselj

60

Kontaktne ure

Predavanja
30
30

30

15

60
0

165

Kontaktne ure

Seminarji

0

0

60

60

60

360

Vaje

30

30

75

15

90

240

Klini¢ne
vaje

0

0

0

Druge
obl. stud.
0

0

60
30

60

60
30
30

660

Samostojno
delo

30

120

75

60

120
90

495

90
90

90

90
90
90

1260

Ure
skupaj
90
180

180

90

180
180

900

42

ECTS

30

1. semester

2. semester

1. semester

1. semester

1. semester

2. semester

Semestri

1. semester

1. semester

1. semester

2. semester

2. semester

2. semester

da

da

da

da

da

da

Izbirni

ne

ne

ne

ne

ne

ne



Sifra

UL
1. 0642419
2. 0611587
3. 0611672
4, 0642443
5. 0639851
6. 0611677
7. 0642444
3. letnik
Sifra
UL
1. 0639820
2. 1 0639821
3. 0639822

Ime

Leksika in slovnica
slovenskega jezika D
Osnovne prevajalske
kompetence I:
Racunalnisko podprto

prevajanje

Italijansc¢ina za

prevajalce 111

Italijanska druzba in

kultura 11

Zunanji izbirni

predmet

Italijansc¢ina za

prevajalce IV

Slovensko-italijansko
prevajanje 11 D

Skupno

Ime

Italijanscina za

prevajalce V

Italijanska druzba,
kultura in literatura

111
Slovensko-
italijansko
prevajanje 11

Nosilci

Vojko
Gorjanc
Spela
Vintar

Tamara
Mikoli¢
Juznic¢
Sandro
Paolucci

Tamara
Mikoli¢
Juzni¢
Sandro
Paolucci

Nosilci

Tamara
Mikoli¢
Juzni¢

Robert
Groselj

Robert
Groselj

Predavanja = Seminarji = Vaje = Klini¢ne
vaje
30 0 30 0
0 30 0 0
15 0 60 0
30 0 0 0
30 30 0 0
15 0 15 0
30 0 60 0
150 60 165 0
Kontaktne ure
Predavanja = Seminarji = Vaje Klini¢ne
vaje
30 0 30 0
60 0 0 0
0 0 60 0

Druge
obl.
stud.

Druge
obl.
stud.

Samostojno
delo

120

60

15

60

120

60

90

525

Samostojno
delo
30

120

30

Ure ECTS
skupaj

180 6

90 3

90 3

90 3

180 6

90 3

180 6

900 30
Ure ECTS
skupaj

90 3

180 6

90 3

Semestri

1. semester

1. semester

1. semester

1. semester

1. semester,

2. semester,

Celoletni
2. semester

2. semester

Semestri

1. semester

1. semester

1. semester

Izbirni

ne

ne

ne

ne

da

ne

ne

Izbirni

ne

ne

ne



4. 00642445 Italijanska literatura = Sandro 30 0 0 0 0 60 90 3 1. semester ne
11 Paolucci

5. 0642423  Digitalna Vojko 30 0 0 0 0 60 90 3 2. semester ne
slovenistika D Gotjanc

6. 0639814 Osnovne Tanja Zigon 15 0 15 0 0 60 90 3 2. semester ne
prevajalske
kompetence 11

7. 0639823 | Italijansc¢ina za Tamara 0 30 0 0 0 60 90 3 2. semester ne
prevajalce VI Mikoli¢

Juzni¢

8. 0639824 ' Slovensko- Sandro 0 0 60 0 0 30 90 3 2. semester ne
italijansko Paolucct
prevajanje IV

9. 0642430 Strokovni izbirni 0 30 0 0 0 60 90 3 1. semester, da
predmet 2. semester
Skupno 165 60 165 0 0 510 900 30

Strokovni izbirni predmet(i)
Kontaktne ure

Sifra Ime Nosilci Predavanja = Seminarji Vaje = Klinicne | Druge Samostojno | Ure ECTS | Semestri Izbirni
UL vaje obl. delo skupaj
stud.

0642431 = Druzba in kultura Agnes Pisanski 15 15 0 0 60 90 1. semester  da
ZDA Peterlin

0642432 | Slovensko- Marija Zlatnar 0 0 60 0 30 90 1. semester  da
anglesko prevajanje | Moe
m

0642433 | Literatura ZDA Nike Kocijanci¢ | 15 15 0 0 60 90 1. semester  da

Pokorn

0642425 | Literature angleskih = Nike Kocijanc¢i¢ | 15 15 0 0 60 90 2. semester da
govornih podrocij | Pokorn

0642426 = Druzbe in kulture | Agnes Pisanski | 15 15 0 0 60 90 2. semester | da
angleskih govornih | Peterlin
podrocij

0642434 | Slovensko- Donald Francis | 0 0 60 0 30 90 2. semester | da

anglesko prevajanje
v

Reindl



10.

11.

12.

13.

14.

0642446

0642447

0642448

0642449

0642439

0642440

0642441

0642442

Francoska druzba
in kultura IT
Slovensko-
francosko
prevajanje 111
Francoska
literatura IT
Slovensko-
francosko
prevajanje IV
DruZba in kultura
nemskih govornih
podrocij 11
Literatura nemskih
govornih podrocij
11
Slovensko-nemsko
prevajanje 111
Slovensko-nemsko
prevajanje IV
Skupno

Sonia Vaupot
Mojca
Schlamberger

Brezar
Sonia Vaupot

Sonia Vaupot

Andrea
Leskovec

Andrea

Leskovec
Amalija Macek

Tanja Zigon

30

30

30

30

180

60

120

60

60

60

300

60

30

60

30

60

60

30

30

660

90

90

90

90

90

90

90

90

1260

42

. semester

. semester

. semester

. semester

. semester

. semester

. semester

. semester

da

da

da

da

da

da

da

da



